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Illgey A.H. Ilpeomemno-nomunamugnas Kiaccupukayus OHUMOE U MeCmoO 6 Hell
donvrnopnvix oHUMOB.

B cmamve paccmompenvr cmpemnenuss onomacmog paspabomamv ORMUMATBHYIO KIACCUDUKAYUIO
OHUMO8, NpugedeHa Kak Hauboree KOPPEKMHA NPEOMEMHO-HOMUHAMUBHA UX — KIAcCupurayus,
paszpabomannas A. Cynepanckoii; ocoboe sHumMaHue yoeneHo maxkomy paspsoy OHUMOS, KAK (OIbKIOpHbIe
UMEHQ; NPOaHAIU3UPOSansl ponvkiopuvie (6 uacmHocmu, CKA304HbIE) OHUMHBIC HAUMEHOBAHUSL KAK
nPOOYKmMbL MUPOIOZUHECKO2O U XY O0ICECHBEHHO20 COZHAHUSL.

Kniouesvle cnoea. ums cobcmeeHHoe, NPeOMEMHO-HOMUHAMUBHAS KIACCUDUKAYUST OHUMOS,
DONLKIOPHAS OHOMACMUKA, CKA30OYHBI OHUM.

Shvets A. I. Subject-Nominative Classification of Onims and the Place of Folk Onims in it.

The article deals with the onomastics researchers’ intention to develop their optimal classification of
onims given as their most correct subjectively nominative classification given by A. Superanska; special
attention has been paid to such category of onims as folklore proper names; folklore, especially fairy tales’,
names as products of mythological artistic consciousness have been analyzed in the article.

Keywords: proper names, subject-nominative classification of onims, folklore onomastics, a fairy
tale onim.
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3anopizbKuil HAUIOHATLHUIL YHIGepCcUmem

3ACOBHU PEAJIIBAIII HOCECUBHOCTI 3A JOIIOMOTI'OIO
MOCECHUBHO-CYBCTAHTUBHUX KOHCTPYKIIN
B AHIJIIMCBKIN TA YKPAIHCBHKIN MOBAX

Y ecmammi oocniosiceno 3acobu peanizayii nocecusHocmi 3a 0ONOMO20H0 NOCECUBHO-CYOCTAHMUBHUX
KOHCMPYKYIU 68 AHIMIUCLKIUL ma YKpaiHcoKill Mogax. Buseneno GiOMIHHOCMI NOCECUBHUX NPEOUKAMUBHUX I
CcyOCMaHmMuUHUX KOHCMPYKYIt AHRNINCLKOI MO8U, PO3TAHYMO HpoOiemy 8ubOopy i#CUBAHOCHI NOCECUBHO-
cybCmanmueHux KOHCMPYKYIL 6 AHIMIUCHKINL MOBL; PO3KPUMO 0COOAUBOCMI (DYHKYIOHYBAHHS NOCECUBHO-
cyocmanmuGHUX KOHCMPYKYIll 8 AH2AIUCHKIU MA YKPAIHCLKI MOBAX.

Knrwowuosi cnosa. 3acobu peanizayii, nocecusHo-cyoOCMAHMueHa KOHCMPYKYis, HNOCECUBHI
BIOHOWEHHS, NPEOUKAMUBHT KOHCIMPYKYiT.

Y cydacHiil JIHTBICTHII TPEICTaBIICHI Pi3HI MIJAXOAW JO PO3TIISAY CEMaHTHKO-
rpaMaTUYHOI KaTeropii MOCECHBHOCTI, fKI BKJIIOYAIOTh OMHC camMoro (eHoMmeHa, Moro
BJIACTHBOCTI, B3a€MOJIi0 3 IHIIMMH MOBHUMHU Kareropisimu Toto [1; 2].

AKTYaJIbHICTB IIBOTO JOCIIIPKEHHSI 3yMOBJIEHAa HEOOXITHICTIO MOJAIBIIOT0 BUBYCHHS
HAWOUIBII CynmepeusnuBOi MNpoOJEeMU pPO3MEXKYBaHHS JBOX c¢ep SBHUIIA TOCECHUBHOCTI:
MPUHAIEKHOCTI ¥ HEMPHUHAIEKHOCTI. TyT MPOBECTH YITKY MEXY MPAKTUYHO HEMOXKIIUBO,
OCKIIbKH MeXi 0co0ucTol chepu JTr0AuHU (TAaKOK MIKPOCBIT, OIOKYIBTYpHUI TIPOCTIP), SKii
Ha pIBHI MOBHU BIANOBIJa€ cepa HEMPUHAIECKHOCTI, TOCUTh PYXJUBI U 3aJiekKaTh K BIJ
00 €KTUBHUX OCOOJMBOCTEH NaHOI KYJIbTYPH, TaK 1 Bl Cy0’€KTUBHOTO CBITOCHPHUHSTTS
MOBIISI, KOJIU 00’ €KTHBHA HENMPUHAICKHICTh PO3TIISIAETHCS HUM SK HEBIJ €MHA YacTHHA
0Cco0HCTOT Chepu.

MeTtor0 cTaTTi € BHU3HA4YEHHS 3aco0iB peajizaiii MOCECHMBHOCTI 3a JOMOMOIOI0
MMOCECUBHO-CYOCTAaHTUBHUX KOHCTPYKIII B aHTTINCHKIM Ta yKpalHChKIM MOBax B3arail Ta
aHayi3 BIIMIHHOCTEW MPEIUKATUBHUX 1 CYOCTAHTUBHMX KOHCTPYKIIM aHTIIHCHKOI MOBU
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30KpeMa, a TaKOX JIOCIIDKEHHS OCOOJMBOCTeN (DYHKI[IOHYBaHHS MPEHOMIHAIBHOIO,
IMOCTHOMIHAJILHOT'O, ITIOJABIHHOTO Ta a0COIIOTHOIO I'€HITHBIB.

3aBJaHHS:

— JOCHIAUTH CTPYKTYPY MOCECUBHO-CYOCTAHTUBHUX KOHCTPYKIIA B aHIJIIMCHKIA Ta
YKpaTHChKIA MOBax Ta 3B’SI30K MK X KOMIOHEHTAMH;

— PpO3MNISIHYTH BIAMIHHOCTI TOCECHBHMX TMPEAMKATHBHUX 1 CYOCTaHTUBHUX
KOHCTPYKLIH aHTJIIHACHKOI MOBH;

— YCTAaHOBHUTH HAWUIOMIMPEHIIIT HOMIHATUBHI 3aCO0M BUPAKEHHS TOCECUBHOCTI,

— BUSIBUTH OCOOJIMBOCTI (DYHKI[IOHYBAHHS TTOCECUBHO-CYOCTAHTUBHUX KOHCTPYKIIIHN B
AHTJINCHKINA Ta yKpaiHChKINA MOBaXx.

[TocecuBHO-CyOCTaHTMBHI KOHCTPYKIIi B aHIJINCHKIM Ta YKpalHChKIM MOBax
CKJIaJIal0ThCs, SK IMPaBHIIO, 3 JBOX IMEHHHX KOMIIOHEHTIB, J€ 00’€KT (Sapo) 3aBKIu
HOMiHAII30BaHUi, a mocecop (O3HAUCHHS) NPEACTABICHUI MPHUCBIHHUM 3aliMEHHUKOM,
MPUKMETHUKOM a00 IMEHHHUKOM. MDK KOMIIOHEHTaMU CYOCTaHTHBHUX KOHCTPYKIIIH
BCTAHOBJIFOIOTHCS TI€BHI aOCTPaKTHI BIJHOIICHHS KOTHITUBHOI CIOJIy9yBaHOCTI, 30KpeMa
MOCECHBHI BIAHOIIEHHS, SKI PpO3IJISAAIOTHCS SIK  OyIab-sKi BIJHOIICHHS MK JBOMa
CYTHOCTSIMH, TiCHillli, HXK 3BHUaiiHe po3rainyBaHHs y mpoctopi [1, c. 68]. Taki BinHOLIICHHS
TpaHC(HOPMYIOTHCSI B MOJIENIb KBaTI(piKaTOp — O3HAuYaldbHE, JI€ MOCECOpP — O3HAYEHHS HE €
Ccy0’ €KTOM BOJIOJIIHHA, a CIYIye AJii BUPAKEHHS SKOCTI, BIACTUBOCTI a00 cTaHy 00’€KTa
BOJIOJIIHHS, HanpuKJaa: an annual conference, a grocery shop.

3ayBakMMO, 110 MOHATTS “‘TIOCECHUBHICTH” CHIBBIAHOCHTHCS 3 PI3HOK CTPYKTYPOIO 1
3MICTOM, NpPEIUKali€l0 Ta aTpUOYyIli€ro, SKI MOB’S3aHI 3 BIANOBITHUMH THIaMH 3ac00iB
BUPAXCHHS TOCECUBHOCTI: mpeaukatuBHuM (4 mawo 6younok, This book is mine) ta
atpuOytuBHuM (mitl  6younox, My book). Mik HUMH IiCHYIOTh IICBHI BIiJMIHHOCTI.
[IpencraBUMO BIAMIHHOCTI NMOCECHUBHUX MPEIUKATUBHUX 1 CyOCTAaHTMBHUX KOHCTPYKILIH Yy
tabu. 1.

Tab6bnuusa 1
Biominnocmi nocecugnux npeouxamuHux i CyoCmanmueHux KOHCmpyKyii
aH2nIUCbKOi MOBU

[MpenukaTuBHI KOHCTPYKIIi CyOcTaHTHBHI KOHCTPYKIii

IMocecuBHa indopmartis 3akianeHa B caMiid koHeTpyknii | ITocecuBHa iHpOpMaIlist CTBEpIKYETHCS

AKIIEHTYETBCS Cy0’ €KT MPUCBIHHOTO BiHOLICHHS AKIEHTYETHCS 00’ €KT IPUCBIHHOTO BiTHOIIEHHS

OnHo3HauH1 ITonicemiuni

Ha mnamy payMKy, BCTAaHOBJICHHS BIJHOIIEHb MIDK €JIEMEHTaMU TOCECHUBHO-
CyOCTaHTHBHOI KOHCTPYKIIi MOTpeOye METaJIbHOrO BHUBYEHHS, OCKUIBKH YCBIJOMJICHICTh
OCOOJIMBOCTEH aHTIINCHKOI MOBH, a TaKOX pPO30DKHOCTEW MK CXOXUMHU SBUIAMHU B
YKpaTHChKIA W aHTJIIMCHKIA MOBI MOJETUIYIOTh MPOLEC iX pO3yMiHHSA. 3aBASKU 31aTHOCTI
pEeNpEe3eHTYBATH IIMPOKHA CIEKTP TOCECHUBHUX BiAHOIIEHb, MOBHI 3aCO0M BHpPaKECHHS
MOCECHBHOCTI TMEpPEaloTh Pi3HI CKIAJ0BI yChOro cermMeHra (O3HaKH, XapaKTEPUCTHKH,
BIIMIHHOCTI  Tom0). JIeKCHKO-TpaMaTW4Hi CTPYKTYpHI MOBHI 3aCO0M  BHPa)KCHHS
MMOCECUBHOCTI MAlOTh 3/IaTHICTh JO BapiaTUBHOIO Ta aJIbTEPHATUBHOIO OIMUCY MOJIOHUX
CUTYAIII}.

He3Bakaroun Ha yHIBEpCaJbHICTh KaTeropii MOCECMBHOCTI, aHIJIIMChKa i yKpaiHChbKa
MOBH JIEMOHCTPYIOTh PO3MAITTS JIGKCHYHUX 1 FPAMAaTHYHUX 3aC001B, 5IKI BUKOPUCTOBYIOTHCS
JUIS BUPQXXEHHS MMOCECHUBHUX BiIHOIIEHb. BiAMIHHOCTI y 3aco0ax BUpPa)KEHHS IMOCECHUBHOTO
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BIJIHOIIICHHS B aHTJIICHKIA Ta YKpaiHChKiM MOBax, a TaKOX OCOOJMBOCTI ()YyHKIIOHYBAHHS
nux 3aco0iB caMme B aHMIIMCHKIA MOBI MOTPEOYIOTh AETaJbHOTO BUBYEHHS. JlJii LBOTO,
nepenyciM, HeoOX1THO IIe pa3 AETAIbHO PO3MIITHYTH ITOCECUBHO-CYOCTAHTHUBHI KOHCTPYKIIIi.
3aranpHoBiioMo [2, €. 45], mo g0 Mojenel, SKi MPEACTABISIOThH CEMAaHTHYHE
BIJIHOIIIEHHS TOCECUBHOCTI B CYOCTAaHTUBHUX KOHCTPYKIIISIX aHTIHCHKOI MOBH, HAJIEKATh!

1) Mojeni 3 MpeHOMIHAILHIM O3HAYCHHSIM;

2) MoJielTi 3 IOCTHOMIHAIbHUM O3HAYCHHSIM.

3a3HayMMO, [0 B aHMIHCHKIA MOBI HAMMOIIMPEHIIIMMUA HOMIHATUBHUMU 3aco0aMu
BUPAXCHHS [MOCECUBHOCTI € MPEHOMIHAIBHUI TeHITUB 3 -’S 1 MOCTHOMIHAJILHUI TeHITUB 3 Of
[3; 4; 5]. IIpoGiema TX BKUBAHOCTI CIIPHYUHSIE OCHOBHI IIOMUJIKK B MOBJICHHI IIpH ITepeadi
MMOCECHUBHOTO BIJHOIICHHS. [IpMYMHOI0 MOMWIOK € HE3HAHHS BUMAJKIB BXKUBAHHS MEBHOI
KOHCTPYKIIIi B aHTJIIMCHKIA MOBi, OCKUTBKM B aHTJIIMCHKIA MOB1 ICHYe OOMEXEHHS Ha IMEBHI
KJIACH CJIIB, IO BXKMBAIOTHCSA Y MOJAHMX KOHCTPYKLIAX. TakuM 4uMHOM, Ha BUOIp Ti€i um
1HIIIOT KOHCTPYKIIii BIUTMBAIOTh Taki (aKTOPH, SIK HAJICKHICTH MOcecopa J0 Kateropil ictoT /
HEICTOT; YUCJIO IMEHHUKA, 1110 BUKOHYE (DYHKIIIIO O3HAYEHHS; CKJIATHICTh CTPYKTYPH IHOTO
O3HAYCHHS, HASIBHICTh O3HAYCHb Yy SIKOCTI siipa CyOCTAHTUBHOI KOHCTPYKIi (mpermo3uiii i
MOCTIIO3MIIIT); 3MICT O3HAYCHHS (s/pa); CTHIIb TEKCTY.

3ayBa)XuMo, 110, KOJU TOCECOP BUPAKECHUN IMEHHUKOM, SIKHW MO3HAYa€ HEICTOTY,
[IOCECUBHI BIJHOIIEHHS MOXYTh 3iilicHIOBaTHCsA He 3a gormomororo moxeiai N of N, a 3a
moaemwto N N: the walls of the town = the town walls. Tlpore, Taka 3amina He 3aBxau
KOPEKTHA, OCKUIbKM BOHA MOXE CHPUYMHUTH 3MIHY 3HAUY€HHS MOCECHBHO-CYOCTAHTHUBHOI
KOHCTpYyKIIii: a wine glass vs. a glass of wine.

BuxopucranHsi IMEHHUKA Y POJIl MPEMO3UIIIHOTO 03HAYEHHS € JOCUTh MOIIUPEHUM
SIBUIIIEM B aHTIIHCHKI MOBI [6, ¢. 61], 30kpeMa y pO3MOBHOMY CTHIII Ta B XYA0XKHIH MPO3i.

[TocecuBHO-CyOCTaHTHBHI KOHCTPYKIi, moOyaoBani 3a moaemwtto NN, € BuxinHoIO
6a3o10 11151 popMyBaHHS 0araTOKOMIOHEHTHHUX MOCECUBHO-CYOCTAHTUBHUX KOHCTPYKIIH. Y
mpoleci IXHbOTO BKHMBAaHHS BUHHUKAIOTh TPYAHOLI pO3TAllyBaHHS O3HAY€Hb Yy
MPETNO3UIIITHOMY JIAHIIOKKY, 1[0 BHUMAarae BiJ] MOBIISI 3HAHHS MOPSAKY iX pO3TallyBaHHS.
Bumnanku BxxuBaHHS CyOCTaHTHBHUX KOHCTPYKIIiH, moOynoBanux 3a moaeswto N N, cBiqyarh
Ipo Te, IO CEMAaHTHUYHHUU 3MICT TaKUX KOHCTPYKIIM Oa3yeThCs Ha B3a€MOJil, a HE Ha
MIPOCTOMY TIO€/THAHHI 3HAYEHb iX KOMITIOHEHTIB.

Taka B3aeMonisi MPU3BOAUTH JIO YTBOPEHHS Yy MOBLS KOHLENTY-OJICHIY SIK
MEHTAJIbHOTO aHajlora KOHCTPYKIi, 10 BUABJIsSE B €001 HE JIMIIE KOHBEHIIWHI, a
OCOOMCTICHI CMHUCITH, SIKI B1IOOpaKarOTh 1HJAWBIYaIbHHN MOBHHU JTOCBIJ 1 acorfiaiii MOBIIsS
[6, c. 4], a ToMy Taki KOHCTPYKIIiT MOJKHA PO3TIISIIATH SIK 3aci0 peai3allil JIHrBOKPEaTHBHUX
3110HOCTEN MOBHOT 0COOMCTOCTI.

CyOcTaHTHBHI KOHCTPYKLII 13 CyOCTaHTUBHUM MPEMO3UIIIHIM O3HAYEHHSIM MaloTh
IIGHTUYHY JIEKCUKO-TpaMaTUYHY XapaKTEPUCTHKY O3HA4YeHHS Ta sapa. BoHM momyckaioTh
pi3HEe TioymMaueHHs CBO€i ceMaHTUkd. lle mae mincTaBu CTBEpPKYBaTH, LIO TMOJOJATH
TPYIHOIIII, sIKI BUHUKAIOTh I1iJl YaC BUBUYCHHS IILOTO TPAaMAaTUYHOTO SIBUINA B aHTJINACHKIN
MOBi, MOJKHa JIMIIE MIJISAXOM HOTO PETEIBHOTO BHBYEHHS, a TAaKOX 13 parioHATbHUM
3aCTOCYBAHHSAM PIJHOI MOBH /ISl YCBIJOMJICHHSI CXOKOCT1 i pO301’KHOCTI BUPAKEHHS JYMKH
B IHIIIOMOBHOMY KOJI1 Ta JUIsl 3aCBOEHHS IPaMaTUYHUX CTPYKTYD.

IIfo crocyeThcst MOENEH 13 MPEMO3UIIHHUM, aOCOTIOTHUM 1 TTOABIHHUM T€HITHBOM,
TO 3TIIHO 3 pe3yabTaTaMH TIOJIAHOTO JIOCHIPKEHHS OyJ0 BCTAHOBJICHO, IO TEHITHBHI
BIJIHOIIGHHS B AaHIJINCHKIA Ta YKpalHChKIH MOBax IMPEACTaBICHI pPI3HUMHU 3acobamu
BUpaXeHHs. Tak, YKpaiHCbKMM T€HITHBHUM CYOCTAaHTHBHHM KOHCTPYKIISIM 13 MTOCECOPOM-
ICTOTOIO BIJMOBIZAl0Th TEHITUBHI cyOcTaHTUBHI KOHCTpYKIil (“-'S” genitive) B aHrmilChKii
MOBI, a CyOCTaHTUBHUM KOHCTPYKIIISIM 13 TOCECOPOM-HEICTOTOIO — aHIIMCHhKI CYOCTaHTHBHI
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KOHCTPYKLII 13 aHamTU4YHOIO (OPMOIO pPOJOBOrO BinMiHKA: Jlouky Mapii 38ymb
Enuzasemoro. — Mary’s daughter is called Elizabeth; Yemsepo xnonyie cudinu na nionosi y
simanwvni. — Four boys sat on the floor of the living room.

[Hmry OCOONMUBICTD BXKHBAHHS MPEHOMIHANBHOTO TeHiTHBa (-’S) CTAHOBIIATH
CyOCTaHTHBHI KOHCTPYKLIi 13 aOCOJNIIOTHUM TEHITUBOM, KOJM IMEHHUK-O3HAUYCHHS Y
MPUCBIMHOMY BIMIHKY BXKMBA€THCA CaMOCTIHHO O3 sapa, M0 € Pe3yJbTaTOM EJIINCHCY
CIIOBa Yy TOCECHBHO-CYOCTaHTHBHIN KOHCTpYKIiil: atthebaker’s = at the baker’s shop, at
Tom’s = at Tom’s house.

3a3HaYMMO TaKOX, IO OCOOJHMBICTIO MOCECUBHO-CYOCTAaHTUBHUX CJIOBOCIOJIYYEHB B
aHTJIICHKINA MOBI1 € BXKMBAHHS MMOABIHHOTO T€HITHUBA, SIKUW YTBOPIOETHCS MUISIXOM BXKMBAHHS
npuiiMennuka Of Ta iMeHHHMKAa y (GoOpMi aOCONIOTHOrO TEHITHUBA, IO PO3TAIIOBaHI Y
NOCTHO3UIT 10 siapa cybctanTuBHOI KoHCTpyKiii (Momens N of N’s / (Prn. pos.)): some
friends of Tom’s / mine. [TocecuBHO-CYOCTaHTHBHI KOHCTPYKIIIT 3 MPETO3UI[IITHAM TeHITUBOM
1 TMOJBIMHMM TEHITUBOM HE € CHHOHIMIYHUMH, BOHHM MAalOTh pI3HE CEMaHTUYHE
HABaHTAXCHHS.

BigMiHHICTE MDK IIUMU THUIIAMU CyOCTAaHTMBHUX KOHCTPYKIIH IOJSTaE B TOMY, IO
NpENo3UIifHUN TEHITUB BKa3ye Ha BXe Bimomwuii (3po3yminuii i3 curyarii) 00’€kT, a
MOJBIHHUI TEHITHB IMO3HAYa€ HEBU3HAYCHMIH, HEKOHKpETHHH 00’ekT: BHCIiB the Prime
Minister’s speech HameXuTh 10 MMEBHOI HEIIOAABHO IMPOTrOJIOMICHOT MIPOMOBH, TOII AK a
speech of the Prime Minister’s mo3nadae Oyab-sKy, ofHy 3 Oarathox mpomoB IIpem’ep-
MiHICTpa. 3ayBaXMMO, IO OCOOJIMBOCTSMU TOCECHBHO-CYOCTAaHTUBHUX KOHCTPYKIIH 3
MOABIMHUM TEHITHBOM € HE JIMIe i1 yCKJIaJHeHa CHHTaKCU4Ha ¢opma, a i CeMaHTHUYHE Ta
eMolliifHe 3a0apBJICHHS KOHCTPYKIIM, IO CHOPUYMHSIE TPYAHOII Yy BXHUBaHHI IUX
KOHCTPYKIIIH.

TakuM 4YMHOM, MOKHA 3pOOUTH HACTYITHI BUCHOBKH:

— Ha BHUOIp Ti€T YM 1HIIOT MOCECUBHO-CYOCTAHTUBHOI KOHCTPYKIII1 B aHTTIICHKIA MOBI
BIUIMBAIOTh TaKi (PAKTOPU: HAJCKHICTH IMOcecopa A0 KaTeropii icTor / HEIiCTOT; YHCIIO
iIMEHHUKA y (QYHKIIi O3HaYEHHS, CKJIQJHICTh CTPYKTYpH O3HAUYEHHS; HASBHICTH O3HAUYEHHS
apa CYOCTaHTMBHOI KOHCTPYKIli y Mpeno3uIii 1 MOCTIO3UIi; 3HAYMMICTh O3HAYCHHS
| siapa; CTUIIb TEKCTY.

— YHIBepCaJbHUMH 3aco0aMu nepeadi 3Ha4eHHS TTOCECUBHOCTI B YKPATHCHhKIN MOBI €
niecioBa mamu 1 6ymu, ki GOPMYIOTh BAJIEHTHY paMKy 13 ABOX OOJIraTOpPHUX aKTaHTIB.
Taki KOHCTPYKLIi BUpaXarOTh 3HAYCHHs BOJIOJIHHA 1 Ha3WBAIOTHCS BJIIACHE MOCECHUBHUMH.
[TocecuBHI BiJHOIIICHHS B MOMIOHUX OJUHMISAX MOBH BHSBISIOTH TakKi O3HAKU: a) 00’€KT
BOJIOJIIHHSL € 3aJIOKHOI CYOCTaHII€I0, YTBOPIOE MPOCTIp Cy0’€kTa; 0) Cy0’€KT BOJOMIHHS
(mocecop) siBiiste COOOI0 HE3aJIEKHY CYOCTAaHINIO 1 € HOCIEM IPEeIUKaTHBHOI O3HAKH
BOJIOJIIHHS, B) TpPEJAMKATHBHA O3HAKa BOJIOJIHHS TMPEJICTABICHA SIK CHOPSIMYBaHHS
BIJIHOIIIEHHSI B1JT ITOCECOpa /10 00’ €KTA;

— BUJUISIOTHCA KOHCTPYKIIII, 110 KOHCTaTYIOIOThCS Ha 0a3l MpenuKariB, BUPAKEHUX
JIiECTIOBaMU Ha MO3HaYeHHs Jii. OOuBa TUIH KOHCTPYKIIIHA BUSBIISIOTH MO3HIIIT TTOcecopa Ta
o0’exta BonofiHHA. [locecuBHE BIHOIIEHHS EKCIUTIKYETHCS 3a JOMOMOIOI0 MpeauKara,
BHUPAXEHOT'O J1€CTIOBOM Ha NO3HAYEHHS [ii, 1 BITHOCUTD TaKl CTPYKTYpH 110 niepudepii.

3aBIsSKM 34aTHOCTI PENMPE3CHTYBATH IMTUPOKUH CHEKTP TOCECHUBHUX BIJHOIICHD 1
Oyayud, SIK IPaBUJIO, €KBIBAJICHTHUMH, MOBHI 3aCO0U BUPaXEHHS TTOCECUBHOCTI MEPEIal0Th
pi3Hi CcKiIamoBi (acmeKkTH, O3HAKH, XaPAKTEPUCTUKU TOIO) IbOr0 3B’si3Ky. Jlekcuko-
rpaMaTHYHI W CTPYKTYpPHI MOBHI 3acO0M BUPaXEHHS IOCECMBHOCTI MAalTh 37aTHICTh
BapiaTUBHOTO ¥ aJbTEPHATUBHOIO OMNHCY NOMIOHMX cuTyami. Hes3Baxkaioun Ha
YHIBEPCATBHICTh KaTeropii MOCECHMBHOCTI, aHIJINHChKA 1 YKpaiHChKa MOBH JIEMOHCTPYIOTb
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BapiaTUBHICTh JIEKCUYHUX 1 TPAMATUYHUX 3aCO0IB, SKI BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJIsi BUPAKCHHS
IMOCECUBHHX B1JHOIIEHD.

B anrmiiicekii MOBI HAWNOLIMPEHIIIMMU HOMIHATUBHUMHU 3ac00aMH BHUPaKCHHS
IIOCECUBHOCTI € IPEHOMIHAJIBHHN TEHITHMB 3 -’S 1 MOCTHOMIiHAJIbHMI TeHiTHB 3 Of, sKki
CHPUYHUHSIOTH OCHOBHI IMOMUJIKK y TIEPEKJIa/l TOCECUBHOTO BiIHOIIECHHS.

[lepcriekTUBaMU JOCHIKEHHSI € 3ICTaBHUM aHaji3 3ac001B BUPAKEHHSI TOCECUBHOCTI
y PI3HUX TUIAX TEKCTY B aHTJTIMCHKINA MOBI.
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Hleeuyk O.B. Cpeocmea peanusayuu HOCECCUGHOCHMU HPU HOMOWU HOCECCUBHO-
CyOCmManHmugHbIX KOHCMPYKYUI 6 AHZAUNUCKOM U YKPAUHCKOM A3bIKAX.

B cmamve uccredyromes cpeocmea  peanuzayuu  noceccugHOCmu ¢ HOMOUWbIO  NOCECCUBHO-
CYyOCMAHMUBHBIX KOHCMPYKYULL 6 AHEIULICKOM U YKPAUHCKOM 53bIKax. Buisenenvl omauuumenvhvie uepmivl
NOCECCUBHBIX NPEOUKAMUBHBIX U  CYOCMAHMUGHBIX KOHCMPYKYUU 6 aHSIULUCKOM SI3blIKe, PACCMOMPEHd
npobnema 6vlOopa ynompeobneHus HoCecCUBHO-CYOCMAHMUBHBIX KOHCMPYKYULL 6 AH2IULCKOM A3blKe,
PACKPLIMbL 0CODEHHOCMU (DYHKYUOHUPOBAHUSL NOCECCUBHO-CYOCTNAHMUBHBIX KOHCMPYKYUL 6 AHZIULCKOM U
VKDAUHCKOM SI3bIKAX .

Knrouesvle cnosa: cpedcmea peanuzayuu, noceccusHO-cyOCMAHMUBHAs KOHCMPYKYUsL, NOCECCUBHbLE
OMHOUEHUsL, RPEOUKAMUBHBIE KOHCIPYKYUU.

Shevchuk O.V. Means of Realization of Possessiveness with the Help of Possessive-
Substantive Constructions in English and Ukrainian.

The ways of the possessiveness realization have been investigated by means of the possessive-
substantive constructions in modern English and Ukrainian. The following points have been analyzed: the
distinctive features of the possessive predicative and substantive constructions in Modern English, the choice
problem of the possessive-substantive constructions usage in Modern English, peculiarities of the possessive-
substantive constructions functioning in Modern English and Ukrainian.

Keywords: means of realization, possessive-substantive construction, possessive relationships,
predicative constructions.
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